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   پيكره چند زبانه براي زبان فارسينخستينگزارشي از ساخت 
  مرتضي سالاريان، علي بهاري سليم، سعيد رحيمي، *زاده بهرنگ قاسمي

  چكيده
 اولين قدم ها را براي ساخت ،اين مقاله.   معرفي مي نمايد را  اولين پيكره فارسي موازي با تعداد زيادي از زبان هاي اروپايي،اين مقاله

نحوي زبان فارسـي  و      -اين مرحله از كار شامل معرفي ويژگي هاي صرفي        . ساسي جهت پردازش زبان فارسي معرفي مي نمايد       منابع ا 
اين مقاله پس از معرفي مختصر زبان .  مي باشدMULTEXT-East و منابع خاص  EAGLES/MULTEXTرمزنگاري آنها بر پايه مدل 

نحوي آن، به ارائه يك دسته بندي جديد براي مقولـه هـاي گفتـاري فارسـي                 -صرفيفارسي، با تاكيد بر شيوه نگارش و ويژگي هاي          
. پس از آن آماري از پيكره ساخته شده ارائه مي شود          . پرداخته و رسم الخطي را جهت ارائه فارسي در محيط ديجيتال ارائه مي نمايد             
  . و يا معنوي از سازمان خاص صورت گرفته استكار صورت گرفته منحصرا توسط افراد داوطلب و بدون هيچگونه پشتيباني مالي

   كليديهاي واژه
 .نحوي، فارسي، حاشيه نويسي پيكره ها، پردازش زبان طبيعي-پيكره، زبانشناسي رايانه اي، ويژگي هاي صرفي

Report of Constructing the First Parallel, Multilingual 
Corpus of Farsi 

Behrang Qasemizadeh, Saeed Rahimi, Morteza Salarian, Ali Bahari Salim 
Text and Speech Technology Corporation 

Abstract 
In this paper, we have introduced the first parallel corpus of Farsi with more than 10 other European languages. This 
paper describes primary steps toward preparing Basic Language Resources Kit (BLARK) for Farsi. Since now, we have 
proposed morphosyntactic features of Farsi based on EAGLE/MULTEXT models and specific resources of 
MULTEXT-East. The paper introduces Farsi Language, with emphasize on its writing system and morphosyntactic 
features, then a new Part-of-Speech categorization and orthography for Farsi in digital environments is proposed. 
Finally, the corpus and related static will be described. This work has been done in an informal way and with a 
volunteer based team. 

Keywords 
Natural Language Processing, Morphosyntactic Features, Orthography, Corpus, Computational Linguistics, Corpus 
Annotation, Parallel Corpora, Farsi 

                                                 
  ir.ac.iust.comp@qasemizadehآوري متن و گفتار،  سرپرست تيم پديدآورندگان پيكره ، كارشناس ارشد هوش مصنوعي، شركت فن *

1244



                                                                                                                                                      

  

  انجمن کامپيوتر ايران المللی دوازدهمين کنفرانس بين
  ١٣٨٥اسفند   ۳ تا ۱، تهران، ايران ، مهندسی برق و کامپيوتر دانشگاه شهيد بهشتی، دانشکده

 

  
 
 

  
  
  
  

      
  

                  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

 

  مقدمه - 1
امــروزه بــا افــزايش اهميــت فــن آوري ارتباطــات و اطلاعــات، نيــاز بــه 

بـراي اينكـه افـراد      . هاي زبان و گفتار نيز افزايش يافتـه اسـت          آوري فن
بتوانند از زبان مادري خود بر روي رايانه ها استفاده نمايند، نياز به يك              

)  ابزارها همانند واژگان، پيكره و مجموعه اي از      (مجموعه تداركات اوليه    
 بـراي   1تلاشهاي زيادي جهت مهيا نمودن بسته منابع زباني پايـه         . است

پردازش زبانها، به خصوص زبان هايي كه از لحاظ تجـاري كمتـر مـورد               
حاصـل ايـن تـلاش هـا، فـراهم آمـدن            . توجه اند صورت گرفتـه اسـت      

عـلاوه  . است... ها، ابزارهاي تحليل زبان همانند تحليلگر صرفي و          پيكره
اين، اين منابع به راحتي قابل دسترسـي و بـراي مقاصـد آمـوزش و                بر  

متاسـفانه بـراي زبـان فارسـي تـا بـه حـال              . تحقيق كاملا رايگان است   
عـلاوه بـر    ] 2][1. [كارهاي مختصري در اين زمينه صورت گرفته است       

آنكه كارهاي صورت گرفته نيز مطابق با استاندارد و يا چارچوب كـاري             
ت و اكثـر آنهـا جهـت اسـتفاده محققـين و             خاص صـورت نگرفتـه اس ـ     

 .دانشجويان در دسترس نمي باشد
اين مقاله به اولين قدم هـاي صـورت گرفتـه جهـت فـراهم آوردن                

ايـن شـامل معرفـي      . منابع اوليه جهت پردازش زبان فارسي اشاره دارد       
بـراي فارسـي در محـيط       ) قـراردادي جهـت ارائـه پيكـره       (رسم الخـط    

ها   معرفي مقوله هاي گفتاري، و معرفي ويژگي   ديجيتال و رمزنگاري آن،   
ــه شــده توســط   -صــرفي ــر مــدل هــاي ارائ نحــوي فارســي منطبــق ب

EAGLE/MULTEXT  ــه شــده در -MULTEXT و اســتاندارد ارائ
East3. [ است[  

 EU-MULTEXT گسترشي از پروژه     MULTEXT-Eastپروژه  
بود كه به گسترش منابع زباني براي شش زبـان شـامل بلغـاري، چـك،       

ستوني، لهستاني، رومانيايي، اسلوني و زبان انگليـسي بـه عنـوان زبـان              ا
نتيجه اصلي حاصل از اين پروژه يك پيكـره         .  در پروژه پرداخت   2مركزي

چند زبانه حاشيه نويسي شده، و مجموعه اي از ابزارها براي اين هفـت              
اين پروژه براي ديگر زبان هاي اروپايي نيز در حال گسترش           . زبان است 

كارآمـدترين قـسمت از ايـن پـروژه شـامل منـابع             . اده سازي است  و پي 
 است كه از سه لايه تشكيل       3(MSD)نحوي-تشريح ويژگي هاي صرفي   

  ]:5[اين سه لايه به ترتيب انتزاع به شرح ذيل است. شده است
• 1984 MSD : كـه بـا   )  اثر جـرج ارولِ 1984كتاب  (1984پيكره

در اين پيكره   . ستنحوي حاشيه نويسي شده ا    -ويژگي هاي صرفي  
نحوي رفع ابهـام شـده بـا        -هر يك از واژه ها با ويژگي هاي صرفي        

 .توجه محل ظهور آنها، حاشيه نويسي شده اند
• MSD Lexicons : پيكـره   واژگاني از واژه هاي صرف شده كـه در

 .نحوي آنها-ظاهر شده اند به همراه لما و ويژگي هاي صرفي
• MSD Specs :ايــن شــرح . ينحــو-شــرح ويژگــي هــاي صــرفي

 هايي براي يك زبان معتبر است       MSDمشخص مي نمايد كه چه      
اسـم، نـوع      PoS به معني    Ncmsو معناي آن چيست براي مثال       

 .اسم عام، جنس خنثي، و عدد برار مفرد است

 چــارچوبي قابــل فهــم بــراي MULTEXT-Eastبــدين ترتيــب  
فـي مبتنـي    علاوه بر اين منابع مختل    . گسترش پيكره ها فراهم مي آورد     

 بـراي چنـدين   1984به عنوان مثال پيكره   . بر اين چارچوب وجود دارد    
 به   1984نكته جالب توجه اينكه ترجمه رمان     . زبان مختلف وجود  دارد    

فارسي وجود دارد و از سوي ديگر با توجه به ماهيـت زبـان فارسـي بـه         
اروپايي امكان اضافه كردن آن به اين چـارچوب         -عنوان يك زبان هندي   

بنا بر آنچه كه گفته شد و با توجه به نياز هاي موجود       . مكان پذير است  ا
براي پردازش رايانه اي فارسي اولين قدم ها جهت اضافه نمودن فارسي            

] 3[در كار گذشته نويسندگان اين مقاله       . به اين چارچوب برداشته شد    
فاكتورهاي مهـم در ايـن زمينـه، شـامل رسـم الخـط فارسـي و نحـوه                   

آن در محيط الكترونيكي، زبان فارسي و ويژگيهاي صـرفي و           رمزنگاري  
نحوي آن، و در نهايت تعامل ميان اين فاكتورها و چگونگي تـاثير آنهـا               

  .بر فرايند پردازش زبان به تفصيل بحث شده است
در اين مقاله، ادامه فعاليت هاي صورت گرفته در اين جهت، يعنـي             

در يك  ] 3[اي ارائه شده در     ساخت پيكره فارسي و استفاده از تئوري ه       
 2 در بخش    با توجه به اهميت موضوع    .  كاربرد واقعي گزارش شده است    

نسخه جديـد از    . ابتدا خلاصه اي از كارهاي صورت گرفته ارائه مي شود         
نحـوي و جـداول     -آخرين تغييرات اعمال شده بر ويژگـي هـاي صـرفي          

ارائـه   بـه    4بخـش   .  را تشكيل مـي دهنـد      3مرتبط با آن مطالب بخش      
 از مقالـه بـه      5بخـش   . پيكره ساخته شد و آمار مرتبط با آن مي پردازد         

 .نتيجه گيري و شرح كارهاي آتي اختصاص داده شده است

 MULTEXT-Eastزبان فارسي در چارچوب  - 2
ــارچوب     ــان فارســي در چ ــي، زب ــار قبل ــه شــد، در ك ــه گفت همانطورك

MULTEXT-East        حوي ن- گنجانده و مطابق با آن ويژگي هاي صرفي
در پاره اي موارد نيـز بـا توجـه بـه برخـي              . زبان فارسي ارائه شده است    

ويژگي هاي خاص زبان فارسي، گروهي از ويژگي ها به چـارچوب ذكـر              
اضـافه كـردن فارسـي بـه ايـن چـارچوب بـا              . شده اضـافه شـده اسـت      

 شـامل   از اين ميـان    هاي عمده اي روبرو بود مهمترين چالش ها        چالش
  :موارد ذيل است

لات مرتبط با رمزنگاري و ارائه فارسي در محيط الكترونيكي،          مشك •
  و همزمان با آن رسم الخط فارسي در محيط الكترونيكي

نحوي مطابق با واقعيات زبان فارسـي و  -تعريف ويژگي هاي صرفي    •
در نظر گرفتن كاربرد تعاريف ارائه شده در زبانشناسي رايانـه اي و             

 تحليل رايانه اي زبان فارسي
، و همزمـان بـا      2 و   1و اثر متقابل تعاريف ارائه شده در بند         تعامل   •

ــون    ــوكن بنــدي مت ــدهاي تحليــل هماننــد ت ــر فرآين ــاثير ب آن ت
 )1شكل . (الكترونيكي فارسي و ديگر تحليل هاي بعدي

ــون    ــاري مت ــشكل اول يعنــي رســم الخــط و رمزنگ ــراي حــل م ب
ر آن شد تا    شورت با اساتيد امر، تصميم ب     مالكترونيكي، پس از مطالعه و      

 از اسـتاندارد ارائـه شـده         تركيبـي  روش ارائه متون الكترونيكي فارسـي     
 فارسـي در     كاراكترهـاي  توسط موسسه ملي استاندارد براي رمزنگـاري      
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Unicode] 6 [            و همزمان با آن رسم الخـط رسـمي فارسـي]ارائـه  ] 7
شده توسط فرهنگستان ادب و زبان فارسـي بـراي سيـستم مبتنـي بـر              

ــذ  ــد(paper-based)كاغ ــراي   .  باش ــده ب ــه ش ــت روش ارائ در حقيق
مطابق روش ارائه   . است] 6[با  ] 7[الخط الكترونيكي فارسي تطابق      رسم

فاصـله در متـون ظـاهر          بـه جـاي نـيم      ZWNJ كنترلـي    رشده، كاراكت 
ونـدها و پـسوندها، در زمانيكـه مطـابق            شود و مطابق آن كليه پيش      مي

 ZWNJر شوند، به همـراه يـك        رسم الخط بايد جدا از ريشه كلمه ظاه       
در ابتــداي پــسوند و يــا در انتهــاي پيــشوند رمزنگــاري و نمــايش داده 

 فاصله تنها در ميان دو كلمه مستقل فارسي اسـتفاده           ركاراكت. شوند مي
  .آمده است] 8[و ] 3[شرح كامل تر از اين مطلب در . مي شود

 
  

  
 شده براي اگر تمامي شكل را به عنوان استاندارد ارائه. 1شكل 

برچسب دهي پيكره در نظر بگيريد، آنگاه سياست اتخاذ شده در 
توكن بندي، دسته بندي ارائه شده براي مقوله هاي گفتاري، و 

الخط زبان، المانهاي اساسي هستند كه مستقيما بر روي مجموعه  رسم
  .برچسب هاي تعريف شده براي حاشيه نويسي پيكره تاثير مي گذارند

  
ورت گرفتــــه بــــر روي زبــــان فارســــي بــــا مطالعــــات صــــ

تقسيم بندي جديدي از مقولـه هـاي فارسـي          ] 13][12][11][10][9[
ايـن  .  ارائه شده اسـت    MULTEXT-Eastجهت ارائه آن در چارچوب      

. دسته بندي جديد قائل به يازده مقوله گفتاري براي زبان فارسي اسـت           
 در نظـر    جدول شماره يك اين مقوله ها را به همراه تعداد ويژگي هـاي            

هـا   گرفته شده براي آنها نمايش مي دهد؛ براي هـر يـك از ايـن مقولـه            
نحـوي خــاص در نظـر گرفتــه شـده اســت و در    -ويژگـي هـاي صــرفي  

به اين دليل پـاره اي از       .  ارائه شده است   MULTEXT-Eastچارچوب  
ويژگي ها و يا مقادير آنها صرفا جهت فارسي به ايـن چـارچوب افـزوده                

ه برخي از ويژگي هاي از پيش تعريف شده بـراي           همانطورك. شده است 
  .ديگر زبان ها براي فارسي قابل كاربرد نيستند

نظر نويسندگان مقاله و نتايج حاصل، بر اين اسـت كـه روش ارائـه               
 جديد ارائه شده از مقوله هاي گفتـاري فارسـي و   تعاريفشده به همراه  

ايانـه اي   نحـوي آن بهتـرين نتيجـه را در تحليـل ر           -ويژگي هاي صرفي  
-در ادامه و در بخش بعـد ويژگـي هـاي صـرفي            . فارسي به همراه دارد   

نحوي ارائـه شـده بـراي فارسـي و روش رمزنگـاري آنهـا در چـارچوب                  
MULTEXT-Eastتوضيح داده شده است .  

 

  
  مقوله هاي گفتاري در فارسي به همراه تعداد ويژگي ها). 1(جدول 

Part of Speech Code Number of Attributes
Noun N 4 
Verb V 10 
Adjective A 4 
Pronoun P 6 
Determiner D 1 
Adverb R 2 
Adposition S 2 
Conjunction C 2 
Numeral M 3 
Interjection I 0 
Abbreviation Y 0 

  

  نحوي فارسي- ويژگيهاي صرفي - 3
، روشي مبتنـي    MULTEXT-Eastروش ارائه ويژگي ها در چارچوب       

در .  هر ويژگي تنها با يك كاراكتر نمايش داده مي شود          بر مكان است و   
اين چارچوب اولين كاركتر از يك حاشيه نويسي مقوله گفتـاري واژه را             

سپس مقادير ويژگي ها با توجه بـه محـل از پـيش             . مشخص مي نمايد  
در . تعريف شـده بـراي آن، در جلـوي ايـن كـاركتر نوشـته مـي شـوند           

 قابل تعريف نباشد، در مكان مرتبط صورتيكه يك ويژگي براي يك زبان  
جهت اطـلاع بيـشتر از روش       . قرار مي گيرد  ) -(با اين ويژگي خط تيره      

  .مراجعه نمود] 14[ارائه ويژگي ها در اين چارچوب مي توان به 
نحـوي فارسـي بـراي هـر        -در جداول پيش رو ويژگي هاي صـرفي       

ل محـل  اولين ستون از سمت چپ در اين جداو   . مقوله آورده شده است   
. قرارگيري مقادير آن ويژگي را در يك حاشيه نويسي نمايش مي دهـد            

براي كوته نويسي، ويژگي هاي غير قابل كاربرد براي فارسي از جـداول             
بنابراين ممكن اسـت در برخـي جـداول مقـادير بـراي             . حذف شده اند  

ها برخي مكان ها تعريف نشده باشد، در اين صورت در محل اين ويژگي           
سـتون دوم در ايـن جـدول نـام          . ك خط تيره قرار مـي گيـرد       همواره ي 

ويژگي را نمايش مي دهد به عنوان مثال ويژگـي شـخص بـراي مقولـه                
ستون سوم و چهارم به ترتيب مجموعه مقـادير بـا معنـي        . گفتاري فعل 

. براي اين ويژگي و كاركتر نمايش دهنده اين مقدار را نمايش مي دهند          
ص براي مقوله گفتاري فعل، سه مقدار با     به اين ترتيب براي ويژگي شخ     

معني شامل اول، دوم و سوم وجود دارد كه بـه ترتيـب بـا كاركترهـاي                 
 در مكان چهارم پس از كاركتر نمايش دهنـده مقولـه گفتـاري              3و  1،2
  .قرار مي گيرند) V( فعل

نحوي بـراي مقـولات گفتـاري       - ويژگي هاي صرفي   10 تا   2جداول  
مقـادير در نظـر گرفتـه شـده بـراي آنهـا را              مختلف، نحوه رمزنگاري، و     

اين جداول براي دو مقوله گفتاري صوت و اختصارات،         . نمايش مي دهد  
 .نحوي نيامده است-به دليل در نظر گرفتن هيچ ويژگي صرفي
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 نحوي مقوله اسم-ويژگيهاي صرفي). 2(جدول 
= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           common         c  
                 proper         p  
- -------------- -------------- -  
3 Number         singular       s  
                 plural         p  
- -------------- -------------- -  
4 Case           genitive       g  
- -------------- -------------- -  
5 Definiteness   no             n  
                 yes            y  
=================================  

  
 نحوي مقوله فعل-ويژگيهاي صرفي). 3(جدول 

= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           main           m  
                 auxiliary      a  
                 modal          o  
                 copula         c  
                 light          l  
- -------------- -------------- -  
2 VForm          indicative     i  
                 subjunctive    s  
                 imperative     m  
                 participle     p  
- -------------- -------------- -  
3 Tense          present        p  
                 past           s  
- -------------- -------------- -  
4 Person         first          1  
                 second         2  
                 third          3  
- -------------- -------------- -  
5 Number         singular       s  
                 plural         p  
- -------------- -------------- -  
8 Negative       no             n  
                 yes            y  
- -------------- -------------- -  
10Clitic         no             n  
                 yes            y  
- -------------- -------------- -  
14Aspect         progressive    p  
- -------------- -------------- -  
15Courtesy       no             n  
                 yes            y  
- -------------- -------------- -  
16Transitive     no             n  
                 yes            y  
=================================  

 نحوي مقوله صفت-ويژگيهاي صرفي). 4(جدول 
= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           qualificative  f  
- -------------- -------------- -  
2 Degree         positive       p  
                 comparative    c  
                 superlative    s  
- -------------- -------------- -  
5 Case           genitive       g  
- -------------- -------------- -  
6 Definiteness   no             n  
                 yes            y  
=================================  

  
 نحوي مقوله ضمير-ويژگيهاي صرفي). 5(جدول 

= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           personal       p  
                 demonstrative  d  
                 indefinite     i  
                 interrogative  q  
                 reflexive      x  
                 reciprocal     y  
- -------------- -------------- -  
2 Person         first          1  
                 second         2  
                 third          3  
- -------------- -------------- -  
4 Number         singular       s  
                 plural         p  
- -------------- -------------- -  
5 Case           genitive       g  
                 accusative     a  
- -------------- -------------- -  
8 Clitic         no             n  
                 yes            y  
- -------------- -------------- -   

=================================  
 

 Determinerنحوي مقوله -ويژگيهاي صرفي). 6(جدول  
= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           demonstrative  d  
                 indefinite     i  
                 interrogative  q  
                 exclamative    e  

                  article        a  
                  exceptional    x 
- -------------- -------------- -  
4 Number         singular       s  
                 plural         p  
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 نحوي مقوله قيد-ويژگيهاي صرفي). 7(جدول 
= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
2 Degree         positive       p  
                comparative    c  

- -------------- -------------- -  
 7 Case           genitive       g 
=================================  

 
 Adpositionsنحوي مقوله -ويژگيهاي صرفي). 8(جدول  

= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           preposition    p  
                 postposition   t  
- -------------- -------------- -  
2 Formation      simple         s  
                 compound       c  
=================================  

 
 نحوي مقوله حرف ربط-ويژگيهاي صرفي). 9(جدول 

= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           coordinating   c  
                 subordinating  s  
- -------------- -------------- -  
2 Formation      simple         s  
                 compound       c  
=================================  

 
 وله عددنحوي مق-ويژگيهاي صرفي). 10(جدول  

= ============== ============== =  
P ATT            VAL            C  
= ============== ============== =  
1 Type           cardinal       c  
                 ordinal        o  
                 fractal        f  
                 ordinal2       r 

- -------------- -------------- -  
4 Case           genitive       g  
- -------------- -------------- -  
6 Definiteness   no             n  
                 yes            y  
=================================  

 
ك از ايـن    شرح دقيق از ويژگي هاي ارائه شده و دليل ارائـه هـر ي ـ             

 تعداد برچسب هاي مختلف بـا       11جدول  . آمده است ] 3[ويژگي ها در    
جمعـاً امكـان وقـوع      . معني براي هر مقوله گفتاري را نمايش مي دهـد         

از بـين   .  برچسب مختلف با معني براي كلمات فارسي وجـود دارد          771
مقوله هاي گفتاري مختلف فعل ها بيشترين تعداد برچسب را به خـود             

  .ده انداختصاص دا

  تعداد برچسب هاي با معني براي هر مقوله گفتاري. )11  (جدول
Part of Speech Number of Attributes 

Noun 12 
Verb 639 

Adjective 12 
Pronoun 78 

Determiner 6 
Adverb 3 

Adposition 3 
Conjunction 4 

Numeral 12 
Interjection 1 

Abbreviation 1 
Total Number 771 

  

  پيكره. 4 -4
 رمــان MULTEXT-Eastهمانطوركـه كـه گفتــه شـد، در چـارچوب     

 اثر جرج ارول به عنوان متن اصلي و پيكره متني انتخـاب شـده               1984
بنابراين نسخه فارسي اين كتـاب نيـز بـراي اضـافه كـردن زبـان                . است

بطوركلي اين پيكـره    . فارسي به اين چارچوب حاشيه نويسي شده است       
  :از
  وكن ت110000 •
   پاراگراف11266 •
   جمله6606 •
  لما6632 •
  نوع كلمه13597 •

 برچـسب مختلـف بـا معنـي و ممكـن            771از ميان   . تشكيل شده است  
  . برچسب مختلف در اين پيكره رخ داده است448براي فارسي تنها 

 ارائه، و   MULTEXT-Eastاين پيكره در قالب بسته ارائه شده در         
رايگان در اختيار محققـين و      به صورت بر خط جهت تحقيق، به صورت         

  .دانشجويان علاقمند به پردازش زبان طبيعي، قرار خواهد گرفت

  نتيجه - 5
 قدم ها جهت سـاخت منـابع اساسـي جهـت            ناولياين مقاله به معرفي     

در اولين قدم جهت حركت بـه سـوي         . پردازش زبان فارسي مي پردازد    
بق با خط   اين هدف، ويژگي هاي صرفي و نحوي بر اي زبان فارسي مطا           

.  ارائه شده است EAGLE/MULTEXT مشي هاي ارائه شده توسط 
كار انجام شده، دسته بندي جديدي از مقوله هاي گفتاري زبان فارسي            

عـلاوه بـر    . نحوي جديد، معرفي مي نمايد    -به همراه ويژگي هاي صرفي    
اين، مقاله ارائه شده، روش جديد جهت ارائه متون الكترونيكي فارسـي            

به طور كلي روش انتخـاب شـده جهـت ارائـه متـون و               .  نمايد ارائه مي 
همچنين دسته بندي ارائه شده از مقوله هاي گفتاري در جهتي صورت            

نحوي زبـان فارسـي را   -نخست همگي ويژگيهاي صرفيكه  گرفته است
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كاملا و به شكل واقعي ارائه نمايد و در عين حال حداكثر هم خـواني و                
  . داشته باشدسازگاري با ديگر زبانها را

در قدم بعدي جهت آماده سازي منابع اساسي براي فارسي، پيكـره            
وجود اين پيكره براي زبان     .  به فارسي، بر چسب دهي شده است       1984

فارسي عـلاوه بـر فـراهم آوردن يـك مجموعـه داده اسـتاندارد جهـت                 
استفاده محققين پردازش زبان طبيعـي در فارسـي، امكـان اسـتفاده از              

علاوه بر اين   . ري جهت پردازش فارسي را معرفي مي نمايد       متدهاي آما 
چند زبانه بودن اين پيكره، سبب ميـشود تـا بتـوان از آن در تحقيقـات      

به فارسي از ديگر زبانهـاي موجـود        / مرتبط با ترجمه ماشيني از فارسي     
در اين چارچوب، و در نهايت تحقيق و گـسترش چنـين سـامانه هـايي             

 وجود زبان فارسي در يك چارچوب استاندارد و         علاوه بر اينكه  . پرداخت
 تحقيق جهت استخراج دانـش بـه          موازي با ديگر زبانها، امكان مطالعه و      

ان زبان ها و زبكمك پردازش هاي بين زباني و يا حتي مقايسه بين اين 
    .فارسي، فراهم مي آورد

 مليـون كلمـه     1به عنوان كار آينده، تصميم بر گسترش پيكره بـه           
وه بر اينكه گـسترش سيـستمي جهـت اسـتاندارد سـازي             علا. مي باشد 

  .خودكار متون فارسي نيز مد نظر قرار گرفته است

  سپاسگزاري
 و پرفـسور دميـر    4ه مايلند از پرفسور توماژ اريـاوتز نويسندگان اين مقال

  . تشكر نمايندنشابسيارفكري و راهنمايي هاي  به دليل هم 5چوار
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